Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Emani vEgintunE-husEni 

In the kRti Emani vEgintunE' - rAga husEni, Sri tyAgaija describes the 
plight of prahlAda missing the Lord. 

P Emani VEgintunE Sri rAma rAma 

A Emani vEgintun(e)ntani sairintu 

nA muddu dEvuDu nanu bAsen(a)yyayyO (Emani) 

Cl pAlind 2 lAlind palumAru kaugilind 

tElind nanu para dESi sEya tOcenO (Emani) 

C2 ADina muccaTa nAd(a)ntarangamu niNDan- 

(I)Du lEd(a)ni(y)uNTin(i)ndAka sarivArilO (Emani) 

C3 3 eDa bAyaka tyAgarAjun(E)lu Sri harini tolli 

baDalikal(A)rd nA ceyi paTTinadi talacucu (Emani) 

Gist 

O Lord Sri rAma! 

How much shall I suffer? How long shall I endure? Alas! my charming 
Lord has left me. 

Having nourished, fondled and pleased by embradng me many a times, 
now did it occur to Him to treat me an alien? 

As my heart was brimming with the conversations I had with the Lord, I 
had, so far, remained content that there is none equal to me among my peers. 

As the Lord has left me, how much shall I suffer remembering how Lord 
Sri hari - one who governs tyAgarAja - had earlier held my hand relieving my 
weariness? 


Word-by-word Meaning 



P O Lord Sri rAma! How much (Emani) shall I suffer (vEgintunE)? O Lord 
rAma! 


A How much (Emani) shall I suffer (vEgintunu)? How long (entani) 
(vEgintunentani) shall I endure (sairintu)? 

Alas (ayyayyO)! my (nA) charming (muddu) Lord (dEvuDu) has left 
(bAsenu) (literally separated) (bAsenayyayyO) me(nanu). 

Cl Having nourished (pAlinci), fondled (lAlind) and pleased (tElind) by 
embradng (kaugilind) me many a times (palumAru), 

now did it occur (tOcenO) to Him to treat (sEya) (literally make) me 
(nanu) an alien (para dESi)? 

0 Lord Sri rAma! How much shall I suffer? O Lord rAma! 

C2 As my (nAdu) heart (antarangamu) (literally inner self) 
(nAdantarangamu) was brimming (niNDanu) with the conversations (muccaTa) I 
had (ADina) with the Lord, 

1 had, so far (indAka), remained (uNTini) content that (ani) there is none 
(lEdu) (lEdaniyuNTinindAka) equal (IDu) (niNDanIDu) to me among my peers 
(sarivArilO); 

0 Lord Sri rAma! How much shall I suffer? O Lord rAma! 

C3 O Lord Sri rAma! As the Lord has left (eDa bAyaka) me, how much shall 
I suffer remembering (talacucu) how Lord Sri hari (harini) - one who governs 
(Elu) tyAgarAja (tyAgarAjunElu) - 

had earlier (tolli) held (paTTinadi) my (nA) hand (ceyi) relieving (Ardna) 
my weariness (baDalikalu) (baDalikalArd)? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - vEgintu - (vEgincu). This word has two sets of meanings - (1) to 
watch without sleeping (2) to suffer. Though both meanings fit here, the second 
version 'suffer' has been adopted. 

2 - lAlind tElind - As per Telugu Dictionary, it means 'fondled and 
pleased'. 

3 - eDa bAyaka - this can be translated in two ways - ( 1) 'Lord hari who 
governs tyAgarAja without being separated' (2) 'As He has left me, how long I 
shall suffer remembering how Lord hari had earlier held my hand relieving my 
weariness?'. In view of the anupallavi wordings 'nanu bAsenayyayyO' (Alas! the 
Lord has left me), the second version seems to be more appropriate; the same has 
been adopted. 

Devanagari 

T T. in# T eft TFT TFT 

3T. TTRft 

^ ^ ^(^)?zpzfr (tt) 



^rl. T mm wtf wifetir 

o 

FT rfm^fr (^) 

^ 2 . 3 Tlfe- Tpz ^lOO^RSfg FTF- 

0 %| ^RciiR^l (tt) 

^r 3 . TT^ ftfrm(^)^ alt #Rt ctfe 

^fe^(Fi)f% f ^Rr i q%^% ?r^qF (q;) 

English with Special Characters 

pa. emani vegintune sri rama rama 
a. emani vegintu(ne)ntani sairintu 
na muddu devudu nanu base(na)yyayyo (e) 
cal. palinci lalinci palumaru kaugilinci 
telinci nanu para desi seya toceno (e) 
ca 2 . adina muccata na(da)ntarangamu ninda- 
(ni)du le(da)ni(yu)nti(ni)ndaka sarivarilo (e) 
ca 3 . eda bayaka tyagaraju(ne)lu sri harini toll i 
badalika(la)rci na ceyi pattinadi talacucu (e) 

Telugu 

£>. <0000 ^800^5 cp0o cp0o 

D 

€5. <0000 ^Pi0o( 0); 60 "0Q0o 

O O Q O 

^p 0oo<3o 00o 2P^D(^6)c&go3p > g (<0) 

0eX)0P<±> jT’PlD'Si 2 ^ 

00o 06 c5$ Ibodo (<0) 

0>2. <S3(§>0 0oo0^6o ^((6)c66&0oo 0es>- 

(<&)&: e5(d)0(cboo)e§(0)^p^ ^Q^pQ© 5 (<0) 

CD O 

0>3. 0(0 2pc& 6 ePgflcpa^C ^)ex> ^ Sp80 <§?© 
8O(006(<SP)8^ ^P iSCQJ 0<|>0<£> <600000 (0) 

Tamil 

u. g'LDiosfl Geucfl^gjGisffT l0f> ijitld ijitld 
sTLDiscfl Geucfl^gjlGlisffT^^iosfl ememrfljBgj 




jrjrr (Lps^gj 3 G^ 3 ei|® 3 unQGw(CTT)ujiuujG>ujrT ((^oossfl) 
ffl. ums61(CT,<fl g«[T 661(0#1 ugyLDn^ Gl«sTTcfl 3 661(&5#l 

G^oSltg,#! fBgu uij Qs^enSl Gemuj GfSfrGlffGiSffTfT (<qrLD<sof1) 
ff2. (LpffffL- JBIT(^ 3 )lB^IJ[idffi 3 (Lp jSlioSOTl— 3 - 

tas?)® 3 G^^ 3 io^(u^)iomi^(ioifl)r5^n' 3 a5 srurfleurTtflGGorr (crLDsofl) 

ff3. Sri 3 un 3 uj85 ^uj[Ta; 3 ijn'^ _ D(GioffT)^j Lnf! syorflGisfl Q^rrsboSl 

U 3 l_ 3 e61<95(sU[T)lT<#l fTjn QffllSl ULLq-iSffT^l 3 f5C0*<9r (g'LDioSfl) 

CT«fT65TQsijeffTgii gjaj0guGsy«fT / ^ijuldit? ^irruLorr! 

CTe5T0ITQsiJ0fTgll ff ) lliJ0pGsLie5T? CTQJSUGTTSlj Qun0]LjGu65T? 

CTOTQ^L^lsb ^lanpsuejr CT«fTan«iTU LSlrflrij^OT®!, ^uliujujGujrT!! 
CT«fT65TQGiJ65Tgii gjaj0guGsy«fT, ^rrmorT? ^irrmorr! 

1. Gusssfl, .fijinlk)., ue5T(Lpanji) ^[rsuansror^gj 
m^LpoSla^gj, (^luGungj) urrG^^lojrrffiffi^ G^rrefnflujGajrT? 

CT«fT0iTQsije5Tgii §)uj0giiGsiJ65T / ^rrmorr? ^irruLDn! 

2. ^£LI65T Gl_l<fluj QLDrTL^lffiSTT CTOTgJOTGTTLb (Slanrouj, 
fffleLDLDrrGioiiTrnfld) Fi^sbansuQujioST ^0rjjG8j®fT ^gjeuanrr; 

CT65T05TQGLie5Tgii g ( )iij0giiGsiJ65T / ^rrmorr? ^irruLDn! 

3. LSliflrjigfgioffTrTeb, ^ujrra^rrffOTOTtm^Lb ^[fliiSlarxsffT, (LpswTetrrLb 
ffi«nGTTULSl«n65TU Gurrs<£l, CTioffTgj anffiu urrirSlujan^ (QaniSffTrijgj 

CT®T«iTQsije5Tgii g ) iuj0giiGsye5T, ^irrmorr? ^rruLorr! 

LSl[flrjjf5f5io5TrT6b - ^l«nrDSLianio5T« @r51ffi@Lb 

^luum_£b i_Slrrffi£urTi5«n ,_!^[f)uSl«n«>T j@an65TrBgj urr®sy^rrffi. 

Kannada 

si rflehdDde (§)e 

«. £>^± >£> £>ehdo(d N )d£> ;3,0dD 

— o \ / — o e) -o 

^ de^)^D ddo a33^(^)cda 5 oi ^ (<a) 
eio. erad)^ 3 ^e»E±racb s^he)^ 3 

M 2d 2d 

Jee)^ 3 ddo ^d ^ecdo ;JLQez3&3e (<a) 
ais>. E±D2ife3 ^fd'jddEDdDD £>&>- 

2d \ /-0 n (3 

(£>e)e£> <de(d)^(cdDo)c|(^)^^ d0^0dk)e (<a) 
eia.. <ad z33o±)^ ss 5 dDs&D(de)ex> (§)<? a^Q^> sLqc) 



zo^<£)3(©a)Q jsa z3c£o (a) 

Malayalam 

oJ. n^fflCTDl CQJWlaW^GCD (O0°l ®0(2 (00(2 

csra. a^aool Gaja)1ao)^(6)CT))nro)ciDl 6)6)cnj(olaro^ 

CDO (2^ G(3OJJ0J0^ CDCDJ 6TllO6)CTl)(ro)0^(S0g/O (n$) 
nji. ojoejl&rajl &joejl6rajl njejjiaoco^ t ft. f na)lejl6Tou1 

(S(0)ejl6Tajl CDCDJ nJ(0 G(3C/0l GCTUCQ) GKDOOsJGCDO (a®) 
nJ2. (STOjOJUld) GlJ^jS ODO((3)fTOKQ6T3CO(2^ ODl&maJO- 

(nDl)cuoj G&j((3)nol(oQ)^)6n§1(a)l)nBOd0o cnjrolcuoolG&jo (n$) 
dJ3. ntfjOJU 6nJOOQ)dft. (O^Ot/XOOS^GCT))^ (_(/0°) af)®100l 6)(0)0ej1 
6njaJL>ej1dft.(&J0)(QiJl CDO 6 )sJQQ) 1 nJ§lCT)f3l (O&J'iJJaJJ (n$) 

Assamese 

-9 f. v£]^T IN ^T 

v5T. v£]^T (^jf^(CR<isR 

R Yl ^ TO0T)?ppT (4) 
r. 

CvsRlfe R[ c#t CTO CWTOTt (4) 

R. Mfer ^61? fR3- 

R). ^tW ^1?tvS[(<7T)5J # (AS# 

<|vbPl4(5T0ft R v5c^ (4) 

Bengali 

?tf T T ?Tt 5 T 

w. c^Ri^((tt) 5# 

R. ^f#f#3 *l#[f33 

(A#ffe (Tjfxf (3^J CWTOTI (4) 

R. Mfer ^61? fR3- 



FO. ^ CW# 

^vbPl<K 5 TT)f& ft CUft ( 4 ) 


Gujarati 

H. 4h(? 1 4pL^cj4 41 ?LH ?LH 
*i. 4 hPi 4Pl<^(4)*rtPl 4P<ft 
4L H| i%S ou«t(«t)^\ (4) 

*IA. HlPilP^. C-ilPiCH UCIHL^ slPlPiCH 

APl(P*l <04 H? IPl 4u cM4 (4) 

*R. *Hl[s<0 H**ld 4L(6)<fl?S4H Pll?S- 

( 4 l)s d(^)Pi(u)[$d(PiHL 5 ?iPqiPc 4 ( 4 ) 
*13. 4s C>UUS cUL4?L^(4)C0 41 &PPl ctLpGi 
cHsPisCaOPi <ol 4(4 Hpd^tE cta*i*i (4) 

Oriya 

0- Wlfl 6Q0060 €11 010 010 

ex — 1 

SI- \?00 6Q00(60)00 6000 

ex ex 

01 0Q 60QO 00 0160(0)^6^1 (X?) 

ex ex ex ex ex 

OQ- 010® 010® 000IQ 60100® 

ex ex 

60 0® 00 0 0 600 600, 6GI6060I (\?) 

oe 

09- 21100 000 0I(0)0OGP0 Q8>- 

ex ex 

(01)0 60(0)0(00^(0)019 0QQIQ60I (\J) 

ex ex 

04 \70 010,0 000010(60)0 01 000 6010 

ex ex — 1 nfL 

00 00(01)0 01 600, Q000 0000 (\?) 


Punjabi 

U. HKfe OPdlAdS ^l-r ^T-r 

yy\. Bffo #fcT7f*(0)?Sffc APdAd 

7P HtT Off (H) 

ff. U T fefetT 66 1 Ptt d UHHf ffOlfefetT 



rfe¥ w nftr 

^ HtRJ 

if H(^)fe(^)fe 





